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TNV EED M E AL E tsotsa-D A

" A B

1.3 U &I

BEJEE (anaphor) (BRMAEE . MEMRAF) 05t ERGROHKED
RV ERREREOT LR N vy 70—DThH B, BROESED
BRIGEIL, 2 XBEERELRIEL L, 2R D BoTDHETRT, AT
L LRI A RFHEE (S5 AY VH#E) O—BETHETN—EDH
HERAF tsotsa-D 3% ZFEOWFRIZT 5,

TNV EROARECH LMK - BEARRICTH B, AT | Dixon(1979, 1994)
DHFES. AL O ZHWBH2, T/N—IVEED & ) ifiadt - GEERIOKES
I FHOSFETIE., S & OFMIHETHbNI, ADERTHRDbN S, —F,
HAFED & 9 0 F4% - WHRBIOEEF A FHOSFETIL, S AV EKTHD
. OFXIETEHbN S, S, A, OlX, BIOEELT 75 THY, S,

* AT BARFEFEE 116 BART [ 7L EOHERRFH tsotsa-l2 00 T] L LTHRE
LICAFICIELBELHL b DTH D, HARE A, MEARBLEE . B4 ATEK, MH
F—RIERIHL CEELRIBEF Wi wiz, T2i0BilEBEL B v, 75—,
WA — AV AFERE (VA% V3R CBL, TIC0 Y THMEY Y Ay L HAETHE SN T
Vo TH—VEDIRETHVOLR TV AL TRF VAL LETH LM, RETIET 7 LT~
KDL LREEETo T, THN—VEERELL TWwh, aa, 6:b, B:w, r:g, ruiy, re:h, rl:g,
nd, ewe, ak:izh, 3:z, mi, i:j, kk, kb:kx’, ke:td’, kl:k’, m:1, 1B:4, Mim, ":N, 0:0, i, P:T,
cs, i, Tlit’, yiu, dof, x:x, xB:kx, xb:¢, xIh, w:ts, u:ch, m:sh, m:shsh, o:e, 0:ju, a:jao
ARERDOT— 513 1996 4 8 A5 1998 4F 2 HETOME 1998 4£ 8 Az ¥ 7HES 7 A
¥ ¥ JHE T - 72 X %o Samedov, Dzhalil S. K. Xangereev, Magomedbek D. FX,
Isalmagomedov, Isalmagomed M. K& FAMIZ D HICT N WED A T+ =7V MiZ
BoTwizliviz, 22T, BHOZEFHL HTv, AR THVWAERILSIIAOMEY TH
5o, ABL:ER. ABS:AEx#5. ACCHH, Adj: AT . AdjPLTEEFAMSF . ALL: M.
DAT:54%, ERG:##& . GEN:BH. LOC:A7#. NOM: I, PL:##. PRS:BfE, PST:#
Ko TON=VEEOMHE, 14, B 5 RPIDBERERE, L% 5, RHIL IL L IV, VO
FERWLERE, FhFR, [~0L] [~03Y), ~0Ft), [~ GEEZEMERE) o],
[~OFL T~ (AhRE) OF ] Tha,

POTBEE] Lw S, ERAKFLHERGRASTZECHV LR AL . TRIETRO
AMMCAE, BRREEAE I EHHVONT LY H 507, KBTI, BRALFALHERET
DHEMBELT TBEFAL] v ) HEE B,

? Comrie (1978) ZLit. O DB VIZ P W, S| A, P L WO RIEBETHWTWE,
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A.OPMDT 75 VETRMAET 25 v b eEzHN 53, SITABH
DHE—DEBELRT 7Y N Thb, AL ORMBFRAO_—OOLEELT 7 ¥
Y THB, BEWNRMEFE T, BIEE (Agent) 27 A & LT, HEHFE
(Patient) 750 & L THbN b, S, A, O L#EEFIOMEE #EICKA
THERDE IR D,

(1) MRPHS - BBHST . ABAE AUGHE
|
A S 0]
N/ |
EA - AR B A

T IN— VEEDKEH Z BIRT 5o (2) (X HEFILT, S ? Musa 25 #EXFHET
BEbhTwb, (3) IXMEIFCT. A D Rasul 256K T, O @ Musa A5#Ext
MTEAN TS,

(2) Musa haniwe wach’ana.
Musa - ABS & 242 k% - PST
[Musa 28 Z 223872,

(3) Rasulitsa  Musa haniwe wachana.
Rasul - ERG Musa - ABS & 22 ;@ THk35 - PST
[Rasul 7% Musa % & Z 128 TRz, |

AfEZiZ, Zo0HWH B, -0 HWE, TN—NVEOMEREH
tsotsa-D A% R T HZ ETH b, T/N—NVEEDTIEIZBNT, LM%
RO, MHEACLE tsotsa-iZ BT ARFEIE 2 e, S0 BT, SHEERG
ROBEHGZO BB L TTN—VEOH ARG tsotsa-D 5 AH ED
BEHZTHOIIZTAIETH D, T/N—VEEOHMENLE tsotsa-D il
FRIGR IR 7RI B TR C B U E TV B REERYBEAR M O TREIC #r
L\WishE% 5.2 % & Bbh b, Dixon (1994) X Manning (1996) i . H&IGF

S AFETH . T (argument) & {4MNEE (adjunct) DWIRELTT 7 # > + (actant) LW HH
RV,

PPN = WEEO RIS DV T Bokarev (1949). Madieva (1980)  BHL TWwWi:7Z &t
v, Fio, THN—VEEOBIROEEICZOWTIE Ataev (1997) 2 BHRL T2 & vy,



TN—VEOREMRET tsotsa-D 3T 7

DA FHLBIIZHERSEE L RT EEX TV BN, FRIIRL T,
TN VRO BT tsotsa-D55A L . MARIIRERIEZ R 2 L 2 W5
PIZL v, T2, ARBTIE, TN VEDOMERET tsotsa-D 53 A& X
ERfRE BIRRENCES CHIE B TEBIIC—RIET 22 L2 A5,

AROBBILKRDBY TH S, 2ETIE. FEEHIHEN & BB AR TEIC
DWTHEIZFIAT 5, 3HITIE, BRFEE & TR E W FREIZ OV T
AT D, £LT, 48T, 7TN—NVEOHERET tsotsa-D 53 M 2 EE
Tho

2. BRI AR & MERERVRER M

HHMEBHRRZTS E AP ORPRIGT 75 MisxftL TEALEE FEo
TV A, TOMBHARIHEEWTRELRTEESbN, S& O A RY
ZRET 7 F 2 ML TR Fo TV 4B, FOMEIRRITHRENRE
BEZTRTEEbN S, MBS E RTHEBSII VWA WA L EFETHE
I SATMESIN TV EHS, MRS L RTKEHRIE D T ) R
ENTVR, EDFEOL D L) L HERSFHENREET RToh L
WO LI EBEEEGOEELR N vy yD—DThH B,

TR R RO EE R R T HEEH S % . O Y TREL Inuit FED
SEBREE HWT, FIRT 5, OV TETHHAZAVCHREZELY
.S (F) & A (F%) ZBEREILT LI LA TELN, O GHE) &
CZREIT 75 7 MIBRELT 22 LA TER, (da) TIX S (FEH) °
BIRREIL SN TV T, (4b) Tid A (FH) P HERELSN T 5B, (4a) &
(4b) BEETH b, NIl . (de) i, O (3iHE) FEFRE L& T
T, AEHTH 5,

(4) a. [[e]: igravshij] mal’chik;
A - AdjPt,PST HoF
[#EATWIZBDOTF]
b. [[e]1 chitajushchij knigu]  student;
Ftlr - AdjPt,PRS & - ACC #4&
[ AR %EFATVDEAE |
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c. *[Tanja le]1 chitajushchaja]  kniga;
Tanja - NOM e - AdjPt,PRS &
[ Tanja 25§tA TV B A |

—77 . Inuit A CTHFZ B TRRAEZEA S, S (HEXHK) & O (KXt
) ZBEREMET A2 LA TE DD, A (BEKS) RUTKWT7 74> M3
BEILT B2 LD TER VY, (5a) TIE S (MEXHHE) MEEELShTwT,
(5b) Tt O (#ixd#%) HBAREL STV 2, (5a) & (5b) BB TH 5,
ZHAZHL . (5c) id, A (RERE) PRIREIL S TV T, RNl TH %,

(5) a. miiraq  kamat-tu-q
child.ABS angry-REL.INTR-SG
‘the child that is angry’

b. nanuq Pitta-p tuqu-ta-a
polar.bear.ABS Piita-ERG kill-TR.PART-3SG
‘a polar bear killed by Piita’

c. *angut aallaat tigu-sima-sa-a
man.ABS gun.ABS take-PERF-REL.TR-35G.SG
‘the man who took the gun’

(Manning 1996: 84)

Dixon (1994) # Manning (1996) i& . #EEHRRITIE. & 5 FFETIIHEEK
AR TR THH O ERETIIMAER RIS Ry HERR L £ TOFETH
I RTREBRY H 5 L ER T b, Dixon (1994) A E5EEE
BN HERERI R R T L EX TV AMREBRAIE, (1) &H 3. (ii)can, try,
begin, want Z MM T LEBFEICBIF L b u—vDy -5y b, (i)
RICEF D54, (iv) X% & Th 5, Dixon (1994) b Manning (1996)
bIIGF DDA EFRE BRI Z RTEER TS,

FEERUBEMME R R T MR R L o TV A B, &AM, s - B2
REIDEBLY 2 & FLEERVREAR ME % F5 o T2 555, Dixon (1994) % Manning
(1996) i3 . HEEMEERME L FHOSHEICIT. MENEBEL RYMERERY
FoTWaEELF>TWEVEREFH S LEZ Twb, Dixon (1994: 175)
. TN VEE T BRI R Ry MARR R L Fo TV R WERILAE
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LTwa, —fRiZ, HEEMRERELFHOEEORRLEZRAON TV AN
Dyirbal 38 C& %, Dyirbal B3 kD & 9 % B L2 R MEHAR %
FoTwh, (i) FMERIC BT 2B TOLFAROER, (i) fEfHEhic B
AT ORFAM DA, (i) BMRELRE TH B0, LD L) R EFE
DE D &) RFEHRAEH IRV EZ T 022 oW T | Dixon (1994)
ChHBEFLLFLOONTWV S,

3. BRI EI & ERR

ARTIR, PN VEEOMEREFODHE SW T 5D [BREE ] &
[CEBER] &) Zo0dilEE A5, £2C, BREE & 0RO
WTHBEZBBEZ TV,

FIRREIS 3, BfaE TE (H 503, #) 1L o TEREIN DRI
HLTT 78 b DIRREFFE-TVWEEE (Honid, #E) zHR
fEL . W O HHEL -BERFKEN L HBTH L, &0 L) ZEREE
ERETHIRNENEVHMBIZIR., WAWBERR ST REDN DD, — ik
BICIE, ERBRKZEE LT, BfEE (Agent). #EF (Patient). &Y
(Theme). 52#5% (Beneficiary). &1} F (Recipient). #£5%% (Experiencer).
BB (Instrument), 3#PT (Location), 7 (Goal). #2M (Source) & & A%3%
EFEINTWE, EREEIIENEICBVWTHBZRL TnaEEZLATY
%, Bz 1, Bresnan and Kanerva (1989) i (6) O EIRZFI D FEE % IR%E
LT\wa,

(6) Agent > Beneficiary > Recipient/Experiencer > Instrument
> Theme/Patient > Location/Goal/Source

FIRIEIR NI AT 2\ CEEL <4, Fillmore (1968) ., Jackendoff
(1972, 1990). Andrews (1985) £ #Z THIF SN TV A XEE SHL T
AYAE-FALRN

R, XEBRIZE S, KFETIE, LFG(Lexical Functional Grammar)
% HPSG(Head-Driven Phrase Structure Grammar) ® & 9 12, #arabfg <
DREZBOBVAEF & 5, L72h> T, RG(Relational Grammar) ® &
T 752 AR X > TZEICEMRE FO 2 L3k v, UERMR
® Dyirbal sEDHEERIAEARMEIC DV TEEL it Dixon(1972) 2 BHL T /272 & 2wy,
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T FEERRE ZRISCERRS H 50, EEICEERE EEERR
1&}%ﬁ&%%2#%&5?;i&%%u\%ﬁﬁuﬁmf\T@(ﬂ@
BBzl Twna

(7)  a. EEICHEBIR> TRACHEBR
b, EEERIR 1 > F TN 2

FHE - EBOKES A FHOBSETIE, — MBI, S & AP FEFERR
1 TODEENLEBRR2THLLEEZZ LN TV S, X - FEEEIDORKED
FlZFOFFECHL TRW L ODDRENZ SN T 5B, Marantz (1984),
Manning (1996) % &3, /N 7 FED X 5 I HEEBIREEM 2 R HEER & %
FoTWARWEHETIES & ADVEEEMAMKR LT, OFEELERHGR2T
& 1, Dyirbal FER° T A ¥ E—F45ED & D I HEREERME 2 R I MBS %
FoTWBEFETIZ, S OV EENERKR 1T, AP EEERKR2T
HHEEZ TS,

A TId, Dyirbal f55%° = A ¥ € —FFFIZ B L Tid Marantz (1984). Man-
ning (1996) 7= & DI % 1T AL, Dyirbal FER L AF E—FETS L O
#I%X&@Hlf APEEEREFE 2 TH Y, Dyirbal FER L AFE—
FERRDRER R NI MR R e FHo TV L DI 2D THhH L E
Z b, 7/\‘*)1/%%) ARTHLHNIZT B L HIT, Dyirbal FER L AF E—
FEER & FARIC . FCRERVRERSME R RSB E Lo TV b, L72dSo T, 7
N—VEETH S & OV EELERBR 1T, AFNEELEBR2TH S LK
ET Do —F, NAZERETS L ANEELERBR LT, OFEELE
BItR2 THEMLE I B, T2, NRAZEREDPHENRESRSE L RTHEHSR
¥ FS TV RVOITICERT 2000V TR ABICEZEEEF VO T
Feb i,

¢ EEEMRE TRMCERFRIE, ZRhEFNR. RG TO ‘term’ & ‘non-term’ I2, LFG T
D (direct) ERIHR & £} (oblique) UEMBRIZHIET 2,

TOERENERMEG 1, TENERR 21T, FhEh, [XEFEL THZEBME] L L Th
TWBH, [XEEE] [ERENE] Lv) HEIBARELEERTVWOT, RG IV, B
FrRAVWTRTZI LIZT 5,
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4. HEREAD A
MHETOHEBREY ST 2, THA—NVEOHERELEH tsotsa-DH % L5
LTwWwZ izt 3,

4.1 FET IR M EZRBT I 22 b OBRICER
B, EBET7 2% b (SvA, O) E kW7 74 2+ x HEALE
THROMIT 25610, HEABFELBTAVE L6 OMEICHN S Z L7 T
L0 R TV, ‘

4.1.1 SEZRAT 72> b DiFE

TN VEETIE, S (M) X ZRWT 75~ P DRLEIZH ZHENA
FADFATIC R B EHFTESBD, Bz, ZRIT7T 75~ Mid S (xd
1) ONEIZSH 2HEMRLHEADRITFANCL LI ENTER, BlERT L,
(8a)\ (9a) k. S (MEXFHE) HAZRWT 7 % » b OALEICH 2 HERLFHAD
FATFNC 2 o TN T, BELLTH B8, £HIIFFL . (8b), (9b) Tid, =
KT 252 A0S (Muxdts) ONEICSH SMERLHOTATHICL > T
T, NERLLTH B,

(8) a. Hel tsotsazda kx’ochana.
Mo - ABS BHEW - LOCI) ¥ AT 5 - PST
[ESBBEVIIF AL 72,
b. *Hezda tsotsal kx’ochana.
%% - LOC() BHEW - ABS ¥ A9 5 - PST
[TESICBHEVDF AL 72, ]

(9) a. Hel = tsotsazukx ralahana.
%5 - ABS BEV - LOC(IT) &5 - PST
(OB BEVE R/ O BEVICEE R 572, ]

¢ RETIE, BATRE AT, BER (FRRLH. HEREHA) 2 RFERTET,

* AKBERBLTHSIICR 2L, 7HAN—NVEOMELT tsotsa-DHIHETATERIZHW
LWL EDhV, 2T, tsotsa-DHITET % EEHAICTBERIC TSN S tsotsal’ T
I EiiT D,
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b. *Hezukz tsotsal ralahana.
#5 - LOC(I) BHE\ - ABS &5 - PST
(o %2 BEVY R/ EHICBEVWISHER o7,

SEZKRMT 75y M BRBEHOBE, SRS E . REBROBBFAT
3. SAZXKWT 752 P I ) BERBEOBB TRV IEBILHLLEILR
Twb, UL, $HEREEREIBRE (oblique experiencer predicates) (2 7348 &
N5EIBBEBATIE, ZKRWN7 2750 F THNZREREDN S TR H
RERE L ) BERREOBBTEWNEILSH S LEZ LN TV S, FHERERE
MEEZHRDOE L DOFFEICD HH, 7N NVEOHEFRO DI HFHERER
BRFEF VL ODH b, -otbize (RUITAD, BT 5H) 2 & DBFETIIRER
EWGETHDLN, -icize (R5, RZ %), rafize (H<. B2 2 %), taze
(%), -ich’ch’ize (43%*% ). rixine (#§9) ). ch’alfine (88X % ). rak’alde
kkeze (B9 ). rak’alde shshweze (B H§) % & OMFETIIRERE LI
@) THbh b, HEBRFIFICS (MaE) &L LTHbN B, (10) 13K
EVERTHDLR TV AHITH Y, (11) IBEHREVFE (1) THLRL TV 5
Bl 5,

(10) falie Pat’imat jotd'ula.
Ali - DAT Patimat - ABS &2 A>Tw5% - PRS
[ Ali IZ Patimat 2RI Ao T\ 5,

(11) falida Pat’imat jicana.
Ali - LOC(I) Patimat - ABS &% /8% % - PST
[ Ali 25 Patimat % R.72 Ali {Z Patimat 2R 72, |
RO (12) &, 15 ) TROSERREBRFE L TH 50°, SHERFEED S
DNEIZSH 5 BRREFADOFITHAICE o T2,

(12) A Mario piace solo sé stesso.
to Mario likes only self
‘Mario likes only himself.’
(Rosen 1988: 27)

Rosen (1988: 27)., Alsina (1996: 254) 12X B & 4 % ) 7D GAEEERE
BELTI, (12) DL 310, BBETHTRIGT 75> Mt S ORER
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HLBRAEGADEFTFANCL LI ENTE LD, RAHZ, SIIEB®RETH S
ZRWT 7Y FOMEBIZH HEIFRRBADOTATIANC R BB TELR Y,

EBROFIZBNT, TH-VEOHERGAOTHEIEA Y ) TEOBR
RGFADDFHEI R B, TN NVEOFHERBRERETIX ., o HEF L
FHEC, S (M) TR T 2 %~ b OfBicd 2 HERBFADEITEH
W2 EMNTEBH, IHI, ZRWT 2%~ ME S (HExtE) OfELC
HEMERBADKATINC L B EWFTER VY, (132) 13, WREBRETH 2
S (MxHHE) M EHERRETH 2 HERBFADETHAC Lo TWT, #KE
XTHB, £l (13b) 13, SHRBEBREAVHERETHSH S (A1)
DB S 2 HERBADTATHIC 2 > T T, PlEEEXLTH B, T7o,
(14a) 13, HREBRETDH 5 S (HExHHE) 250608 (1) BBRETH 2 HERAFD
FATENC R o TWTC, BRI TH D, FNITAFL . (14b) 13, A% (1) %
BREVHEREETH S S (HxtE) ONEICH AHMERBADEITHAC L -
TWC, REELELTH S,

(13) a. Hel tsotsaze rotd’ula.
%5 - ABS BH\ - DAT R A->Tw5b - PRS
[EOWRBEVIZRIZA> TV S, ]
b. *Hezie tsotsal rotd’ula.
%5 - DAT BEW - ABS R A->Twa - PRS
[EHIZBEVDRIZA> TV 5, ]

(14) a. Hel tsotsazda ricana.
%5 - ABS BEW - LOC(I) B85/ FRA 5 - PST
(o2 BEVYS R/ EONBEWIIRZ 7,
b. *Hezda tsotsal rigana.
#5 - LOC(I) BEV - ABS 5,/ HX 5 - PST
MESBBEVE R/ ESICBEVWHRZ ]

4.1.2 AEZRET I 22 N DIFE
TON—NVETIE, A (BER) BZXkB7 274> VOB H2HERSE
FDKATENC LA Z ENTE LD, FHz, k77 %> ME A (BER)
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DILEWCH HZHMERGADKATENC R B LD TER VY, UTICH%ZRT,
(152). (16a)id. A (HE#E) KRBT 7 ¥ v F ONBIZH 2HERLAD
FATFNC R o TV T, #RLLTH S, FNUTHL L (15b). (16b) i, —R
W7 25y %A (GBH) OMEISH BHERLRADEATHAICE o TWT,
TEREXTH S,

(15) a. Hez sualal tsotsaze t¥'una.-
%% - ERG B - PL,ABS 8HY: - DAT 5% % - PST
[EL D BEWICEME S 27, ]
b. *Hezie tsotsatsa  sualal td’una.
5 - DAT BHE\ - ERG BR - PLLABS 52 % - PST
[MESICBEVYEME 5272, ]

(16) a. Hez heb tsotsazukxa  bakxana.
5 - ERG 24 - ABS BH\ - ABL(II) ZWEL S - PST
[ESAENE BEVWHLEVES72, ]

b. *Hezukza heb tsotsatsa bakxana.
W5 - ABL(II) #1 - ABS BH\ - ERG BWH5 - PST
[EH»5FNE BEVWHEVT -7, ]

4.1.3 QO &EZRMT7 722 b DIFE

TN—VETIE, O (MHs) X kR 7 2740+ OREIZH AHENRE
FDOFATEN B N TELD, KRBT 75> M3 O () o
BIZHHMERLHADOTRATAIC 2 B I LDTERV, (17)-(19) D& a i,
O (HExttg) BSRT 74 v F OfBIZH 2HERGFADKATAIC R > T
WT, #BELEXTH D, FATIZ, (17)-(19) &b, K7 75~ M
O (#Exi#%) DOMEIZH HMERBFADEITHAICE > TWT, R#EKEXT
Hb,

(17) a. Hes hel tsotsazda rugana.
- ERG Zh 5 - ABS BHEW - LOC(I) ¥4 - PST
[T EN 5 % BEVIZHEA T, ]
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b. *Hes hezda tsotsal rugana.
% - ERG £#h5 - LOC(I) BH\ - ABS %4 - PST
[ ENHICHWE AL

(18) a. Talitsa  hel tsotsazde husana.
Ali - ERG %5 - ABS BEV - ALL(I) i L»J % - PST
[AL 25D & BEWIZK L T L 2T 72,

b. *Talitsa hezde tsotsal husana.
Ali - ERG 5 - ALL(I) BEV - ABS ¥ L2*F 5% - PST
AL ES I8 L TBEWEIT LT 72, ]

(19) a. Hes hel tsotsazdasa rat’a haruna.
| # - ERG 15 - ABS BE\ - ABL(I) ##L7: (Adj) T4 - PST
[ ENS ZHE VDS EEL 72, |

b. *Hes hezdasa tsotsal rat’a haruna.
% - ERG #7115 - ABL(I) 3H\ - ABS #i7z (Adj) ¥5 - PST
[ EFNSDLLHEWEEL, ]

ZIT, ZRBT 7Y PH O L) BRFEIOREB TEWEILH 55
BIIDWTEZTHL, HLDFEE., O DEWRKRED [ WHEY ], k1
T8 OBREED [ZFF] L) BOBER O OEREEN [#
HEBRE |, ZRMT 7 % v b OBEREED [ERE | L) BlOgE % o
Twb, flzzTsL, BRED (525, [5E5] . [HBAT5]. TR
5| REEED ‘give’, ‘sell’, ‘introduce’. ‘show’ & THh b, [FiTF].
[REBRE | X T8y ], THRERE ] X ) BERERESOBETEVREICH D
EZEROLNTWD, T/N—VEETIE, O OEREED &%), k@97
752 OBREED [ZTF] L) BOBFICIE, tYeze (T, 52
%), -ichize (F55%) REDDH BN, O DEREZED [HEIRERE |, k7
782 P OBREED [BBRE] L) BOBRAR VL IICEbRE, T

D (20) Tl BFEIC-ichize (585 ) PHVLRTWT, [WEYW] TH5H 0
ERITF] THERMT 75 Y FPHERBATHEIFITSNTWS
(20) i3, BROBADP LR NVAEHRGLTHS, LHL, 000X 9%
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XPS, KRBT 25 R0 &) BERFREOBBTEWLEILS S E
B Z LD TERV, '

(20) a. 7/77Hes layzal tsotsaze richana.
1% - ERG 43 - PLLABS BE\ - DAT 3¢5 - PST
[ Ak E BEWIIFE 572, ]
b. *Hes layzaderie tsotsal richana.
% - ERG {3k - PL,DAT BHE\ - ABS %5 - PST
(BRI BENE T 572, ]

(202) I3, FHROFHRSDIDE I bR WA, BRENDILTH L, —T.
(20b) IZBFRENBZNVLTH 5,

414 £&®
41.1-413%2FE0DBERDIIThD, TN—IVETIE. S (HEXTIK).
A (BEKE) . O (#MEx#E) & kM7 2 ¥~ P 2 HERLFATHEUMIT 255
A0S (ML) . A (BEHE) . O (HExda&) S RBY7 7 % » b & D Emkf%
ZOMWBTEWMEILH L5, KOAEICH 5012887 <. S (HExE) .
A (BEXE) . O (MEXHE) BT RM7 27 % P ONBIZH SHMEMRLZFADSE
TR BT ENTEBLY, Kahic, ZR7 77~ Mk S (Extis) . A
(BERR) . O (#xH1E) OB H A2 HERGFDOEATANC L A LASTER
Vo ZO—fgfbit, TN VEOHEMR BT LEBROMER (Ta)=(21) i
ETCHIE (22) 2o TV D E VI B CHRIICSHHT LI L TEL L
Hbh b,

(21) EZCERBR> ZRHCEBR

(22) BATAPMHERGFA L ) LEBBROBEBTEWNEIZZ TR D
T\,

4.2 A & O DERISRAR

4.1 T, 7/3—=IVEET.S. A, O3 ZkWI7 77~ b OAEIZH AHE
REFADFATHAC L BT ENFTEDBD, BT ZRT7 74 2 ME S, A,
ODNBIZHAMERLADKATANC L A LN TER NI L ERL, &
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T, AP ODNEBREH 2HERBADOKITIN LD ENTE DN,
Fl, B, O ADNEBILH ZHMERLAOKRITAC L LI ENTES
OPEMEICT S, AN O DREIZH AMEALFADTATIIC 2 52 LA
TE, OV ADONEBILH HAMEMRGHADKATFANCR LI ENFTELRNED,
TN = VEEDMHER L AD S ATEHFERIE L R L% D, RS,
ON ADNEIIDAMERZADKATAC L LI LV TE, AV ODNE
W AMEMRERADETHAC R LI ENTERVERS | TN ILEEOHER
LD LHER R EZ RS L2k 5,

Dixon (1994). Manning (1996) i, RO THOFETHRICF O Z ML
FERERIM MR R EFRL T b, HFEL OV THROMAERLFA L O
%o KFEDHERLE each other DA D B TREOMEA L drug drug-
DHAT D HEBBIHEME R T, EFETHT I TEETH. S, AL O TRIYT
752 ONEBILSHBAHEAMRBFADETHANIC R LI ENTEBH . KT,
TRWT 75 MES, AL ODKBICH ZHEMRBHAOKITFIC LI L
HTERV, ZLT, EEOH (23) L 0T TREOH (24) HRT L H10, 3
ETLOYTETH AIZODRMEBIZH AHEARLGADKATHAIC R LI LN
TEDHDIZHL ., OZ ADNBIZHBHERLADETHICZLI LT
&,

(23) a. John and Mary know each other.
b. *Each other know John and Mary.

(24) a. Tanja i Olja ponimajut drug druga.
Tanja + NOM & Olja - NOM ¥#f#$ 5% - PRS BEW - ACC
[Tanja & Olja "BEWZBEAL T\ b,

b. *Tanju - = i Olju ponimaet drug drug.
Tanja + ACC & Olja« ACC T % - PRS BHE\ - NOM
[ Tanja & Olja # BEVWAOHEFEL T\ 5, ]

Manning (1996) I RN EEMEZ HOSHETH SN A Z7FHEDOH (Ortiz
de Urbina 1989: 111 »551H) #HL Twb, NAZEOHEN LD S
7 MBS HEMZ IR, WA ZEETH, S, A, ORTRIT 2752 b D
WEIZHAHEMNRBADKTAIC R DL I ENTE LD, KxHiz, kM7
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78 MES, A, ODNBICHAHERGHADKATANC R LI LN TEL
Vi ZL T, (26a) DRT L D2, Ald O DRLEBICH 2 WEMEFADEITH
IZR BT ENTEDLD, HIZ, (25b) DIRT L I, Ol ADRLEIZH B
EREGADFATAC R DI ENTER WV,

(25) a. Gudari-ek  elkar hiltren zuten
soldiers-ERG RECIP.ABS kill AUX
‘The soldiers killed each other.’

b. *Gudari-ak  elkarr-ek  hiltren zituen/zituzten
soldiers-ABS RECIP-ERG kill AUX
‘The soldiers killed each other.’
(Manning 1996: 5)

HRIGE O 53 i A5 S 3 B IS HEaE AU 8 2 7R § & » ) Manning (1996)
DERIGHH — b . HEFED (23) R/VA 7 FED (25) @ Manning (1996) ®
BB L T2V b, Manning (1996) &, SFE%-EAIZ KRR T
A R THRERGITEREE L BEBL TV EER | (23a). (252) 2538
X TH Y. (23b). (25b) A EK L XL TH A Z &%, [HATHIGAHEN
ZE L) BERFEHOBEBTEHWNMIBIZZ LTI RS2V v kiKE
WT, HBIT AL 2 RA TV 5, Dalrymple (1993) b ROz RE
LTwbd, 2N DFEE £ 1), Pollard and Sag (1992) % Dalrymple et
al. (1995) 1%, [ RATHEVHEREH L ) LEBEROKBTH VB L <
TiERohn] LW IHFMTHETAZ L ERATV S,

ST, TN NEOSHICHAEI LT HE, T/N—LVEOHAENKE
DAAT S B RS % TRT o T/N— VEETIE, O (HEXH) 13 A (BEf%)
DIEICH HHMEREZRAORATANC L B LD TE LD, SO, A ()
2O (#axdH) OMEIZH SHERLADKATIANI R L EATE R, L
TLBl%E R, (262), (272) 1%, O (HEXFHE) A% A (BEAE) DALEIZH HHHE
REFOFATINCE > TV T, BEELTH D, TRITHL . (26b). (27b)
2. A (BER%) 270 (HEXHs) DAIBICH A2 HMEARLADEITHIC L > T
T, REHLEXTH S, '
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(26) a. Hel tsotsatsa  {ukx’ana.
%5 - ABS BHE - ERG 217 5 - PST
(S % BEWHEDIT 7, ]

b. *Hez tsotsal tukx’ana.
%% - ERG BH\W - ABS 21} % - PST
[TESHRBHEWEEDIT,]

(27) a. Hel tsotsatsa  kakana.
ke - ABS BHW - ERG 749 - PST
(TS % BEVWAIT2 L 72, ]
b. *Hez tsotsal kakana.
5 - ERG BHEW - ABS 777 - PST

[ESBBEVWEITZRL 72,

CDFEFEIL, ETOFETRICADSAHIHENHEMZ R &\ ) Dixon
(1994) ® Manning (1996) D THAIEL  ZWZ & Z/RL T b,

(26a) & (27a) SR LTH D, (26b) & (27b) AL UL TH B T
LIERDEILETHHETHIENTELLEDbN S, T/N—VEETIE. S
(HExTHE) & O (Muxthg) AEEEMEE 1 2Ho T T, A (R81K) »°F
EXEBFR2%E-TWB, T/N—VEEE ., EBBROKEE (Th)=(28) 2
O CHIF (29) FHE-oTw 5,

(28) EFEIEEMR 1 > EEIERELR 2

®

(29) HATHHHEMRELF L ) LEBROBBTEVLEILR (T>% 5
2\,

(26a) & (27a) i, il (29) Z5Fo T A2, BEETH Y, —F . (26b)
& (27p) 1. % (29) ILERL T b720, AEETH 5,

4.3 ZRWT 7 2> b EORISEF

BB TR0, ERZFA L ZOHATHAN I RIT 2 5~ b OME
WHBIGETH B, RD (30a) T, 5HDT 7 5 > F kB hakx’atud(~
WZoWT) 29728 POMBIZH 2HERGFHADORTHAII Lo TW
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%o T, (30b) Tik, HEFhakalud(~I2DWT) I T2 &> kS
SHOMERGFADLATIIC L o Tb, (3la) T, B D D7 25>
F & EFhakx’atud(~12DWT) RS T2 ¥ U P ONEICH ZHEMRE
FDFATRNC 2 o T B, I, (31b) Tid, HEFHhakx’atud(~I22WT)
YT 752 G (D) OMERBFOEITRAI 2 2T 2,

(30) a. Ditsa hezije tsotsazul hakx’adud
.- ERG %5 - DAT BEW - GEN 1Z2W\T
sualal t¥'una.

%R - PLLABS 5% 5% - PST
[RBESIZBEWIIOWTEMY L7

b. (?)Ditsa hezul hakx’atul tsotsaze
. - ERG b5 - GEN Z2WwWT BEHW - DAT
sualal td'una.

%M - PLLABS 5.2 % - PST
[FAESIZOVTBHEWIEME L7,

(31) a. Talitsa  hezda tsotsazul hakx’atut hikx’ana.
Ali - ERG %% - LOC(I) BEW - GEN i22WT HFHh5b - PST
[AL 2SI BEWIZDOWT R,
b. (7)falitsa  hezul hakx’atut tsotsazda hikx’ana.
Ali - ERG 75 - GEN 22w T BHW - LOC(I) &4 5 - PST
[AL A S IZDONTBEWIIHA, ]

(30a). (30b). (31a). (31b) L, £ THKEZXLTH B, LA L., (30a). (31a)
& (30b). (31b) 2B E| HOLPICHIBEDVHE L VIFEN 5,

ZZT, TN=IVEED (30). (B IHAIET B & ) HEEOL(32) L u
TEEDOL (33), (34) 12DV TEZTH B,

(32) a. I spoke to the men about each other.
b. *I spoke about the men to each other. (Chomsky 1981: 225)
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(33) a. Natasha rasskazala im drug o druge.
Natasha - NOM §&% - PST 15 - DAT i22W T+ BEHW - LOC
[ Natasha 25 5 1Z BEIZ DWW CTEE 2 720 |
b. *Natasha rasskazala o T drug drugu.
Natasha - NOM 355 - PST 22T 5 - LOC BEL" - DAT
[ Natasha 25 5 I DWTBEWIZFES 72, |

(34) a. Tanja sprosila u iz
Tanja - NOM ZR 5 - PST 25 5 - GEN
drug o druge.
IZ2oWT+BHEW - LOC
[ Tanja lZES ICBEWII DWW THEAL
b. *Tanja sprosila ) nizc

Tanja - NOM k5 - PST (Z2oWT 5 - LOC
drug u druga.

»hH+BEW - GEN

[Tanja X ESICDOVWTBEWICERT, ]

(32a). (33a). (34a) IL:#HEZILTH A%, (32b). (33b). (34b) 1T EE
BRNTH 5B, ZOBEEDET, —#IC, BRBEIOREREIZED Hl# (35)
ZHWTHB SN 5 (Jackendoff 1972, Dalrymple 1993),

(35) FEATHAEHERBLF L ) BREFOEBTHVAEIIR S TERS
&\,

Rz [~22nT | 25y Bk [HHARE] LIPRz Loy s,
BRfdE [ F). NELF] & EREE [HRAS ] OMSrELTER .,
—fEIZ, ROELHIZEZLN TV A, :

© [~ 22T | AT BIRREE Jackendoff(1972) BL W, MEYO—HEALL TV 5,
1) DEIRTDVTELTHS,

(i) RERDSRERIZDOWCZRRCEE R Z & 2550 72,

(i) THEWEHALH [BELILE] THD, LD >T, RERZSWT] 2MgHWET

LOIHEN S B, (31)-(34) T, BWRERE (W&l 07 7 & 2 FARRMICIETEL T
ZwkEILLD,
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(36) ZIFF. ELF>IERNE

ZIT, TN-NREICRED &, TN—IVEED (30a). (31a) id. Lol
(35) ZFoTWT, BERLTH5B, —F. (30b). (31b) X #l# (35) I2:&
KL Twa, L2 L, (30b). (31b)id, AiZ ko CHEZENDPLIEL 22
LWT, BELXTHE, TNIE, 7N VEEICHHIK (35) 45 BAT, H
ROV TEEIIBVTEINOFHHIHNTHLLERX LI LN TE S,

Lol 78— EBICh . #l8 (35) ICERL T, A2 5XdH 5,
KD (37), (38) H R THAL ). (37). (38) T, WEA B & FATFI I
TRBT oI THD,

(37) a. Talida-gi {isada-gi tsotsazul hakx’atut
Ali - LOC(I)-% Isa- LOC()-b BEL - GEN 120WT
tik’ iala.

£ < HoTw3% - PRS
Al & Isa DSBHEWIZOWT E Lo TV 5,

b. *Salil-gi Sisal-gi hakx’atul tsotsazda
Ali - GEN-3 Isa - GEN-3 (ZD2WT BHW - LOC(®)
{4k’  dala.

£ ¢ HMoTv:3% - PRS
[Ali & Isa i DWW T BHEWE L L H-TW5S, ]

(38) a. Hezda tsotsazul hakx’atud

5 - LOC() BEW - GEN 220\ T

shibnigi rak’alde shshwech’o.

{Md - ABS Bwviid - PSTNEG
[EOBBEVIZOWTAS BV H S Rd o, ]

b. *Hezul hakx’atut tsotsazda
%5 - GEN 122w T BHW - LOC()
shibnigi rak’alde shshwech’o.
fard - ABS BWHT - PST,NEG
[ESIZ OV TBEVDIIE B & d o7, ]
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(37a). (38a) Tld. HATHOEKRKED [REE ] ThH by HERLFANE
BRIZRED [1BHRAE] Th b, . (37b). (38b) Tid. FEATE D EKEE
2 [ERAE] TH Y, HERGAOEREED [REBRE ] Tho, BEHk
) [RBRE ] L BERRE [HBHRAR] OB, —f&ic, ko k)
WEZLN TV,

(39) MERE>TFHAR

TCED L, #RRITH S (372). (38a) il (35) £ Fo TV 545,
FEHR LT S (37b). (38b) I3 Hil#y (35) ITERL T 5 EFHAEIN 5,

(30b). (31b) X WEIERLTH Y, (37b). (38b) VAFEEK LN TH A &
REAT A0, Bl RO L IR FENEZOND, A—HRNDT
78R BREEOBBTEVIEIC, Al Aol As . A, LDET 5,
Ai. Agy Ag o A, OIZRD (40) DBEMHEOKBZIRET 5, ZOREE
(40) % A-BEB L IERT L 12T B,

(40) Ay > Ay > As> .. > A,

2T A b Apyy DRI R BN Ay & Apps DK% B
HOEL N KEVEREL Thbo Thbb. Ay & Appr OHIEIR I8
FEDES dy T2 E . de > des E Do SHIT. KO (41) %52
T4,

(41) FATFA@MHERLFA LY A-BETIRA Y P A ERWAIEIZS > Tid
b\,

H# (41) ORA Y DI DEIZDWTEZ 5, (30), (31) Tid, ErkkE
[BfEE] DT 25 M A TUIRIFELTELFEI DT 752 FHT A,
T (NG o725 A3 T, [BBRAB] DT 25 b ALTH
Bo FRUTKL | (37). (38) Tl [REE | DT 75 A5 A, T, [HEER
BIDT 78 B AT BRAE] OT 752 ¥ A3 ThH S, (30b),
(31b) THE, FATFALPHERLFTL D A-FEB T do + d3 F A~ MEWZELZ
H5B, (37b), (38b) Tit. LATHAIVMHENREZT LY A-BBTdy +dp KA
YMECMEILH B, dp > diy1 THEDS, dy+dy >do+d3 TH5D,
(30b). (31b) iZBEHELTH H . (37b). (38b) (I AWK L LTHEH 5, Hilf
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(41) DN OO BEEHEDE N T BHHT A0, di+dy >1>dy+ds
TR TRLRLENWI EIZE B,

5.¥&8

AETIE, TN NVEEOMEMRLF tsotsa- D% EEL 72, 4.1 Tk,
TIN—NVECTEET I (S, A, O) W RBI7 29 DfLBIZH
LHERLFADTITHNCA LI LA TELD, K3, 2R 7 75~ ME
FE725 b (S, A, O) DUEIZH AMERLAOKITHII A L
WTERVWIEERLI, 42 Tid, 73— LVETOWADONEIZHLH
BEREFAOFATHC R DN TELY, KA, Al O DILEBIZH B4
EREFDFATACR DN TERVWILEZRL, 2D EIZE T,
T IN= VB DB B tsotsa-D53A%T Dixon(1994) X Manning(1996) O
FRNCKL T, EERNCOTS L WHENEREE RTI e 2 lo izl
770 41 £ 4.2 TRLUIZT/IN—=NVEDODFEEE, 7/N—NVETIE, S& OFE
EEER L, AP TEECERR2. S\ A ODSDT 25 b Tk
XERREHEHSTWAE VI REL . FEEBR 1> FESMBER2>
RETCERR E VD CEBROBEN D 5 L W IHIRED D & T, [FIFFH
HMERLFAL ) LEBROBBTEWEILZ L TR bR w] L)l
(B 1 EMER) ZHAVTHBATAIZ L2 REL

4.3 TiE, TR HMERAFAOWEB KRBT 7 ¥ FONEICH HH
Bl MRE L7z, BER U Y TELENHo TV EEL LN D [HATFHIH
ERAEH L ) BEESIORBTEHW MBS R (TR SRV & v ) fl#id
TIN—VEBIIZRTE A2 LA RL , [ RTFAVSHERLFA LY A-RETI
RA Y PUEERWEEICH o TER bRV ] SV FH (FH2 LHER) %
HWCTN— VRO X OBAESEHET 5 L& —DDWEEHE L TIREL
7oo AR, A—HHDT 750 b %, BRFEEIORBIZEST, Ay,
Ao, Ag . Ay, EEL . AL Agl As .o A, DREIWCIRZEL 7-ER O R
Th b,

TS— VEETIEE 2 TRATFAVHERGHAL Y ABEBTIRA Y MU
FRWNEIZH o TEAR b v | IZ%TA L HERBFAOWM G RN T &
Y PONMBIZHEBEIZIETENTH S, LizhoT, T/N—VETIEH
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1T RATAFHERER L ) EBAROBBTEHEWMBIZ R Tk b %
W] A2 X VBB THHEELLREATHY ., HOHIHE LIS
BEL TWAEESICZT., sl 28 BB SN AT LIk b,

o

SRR

Andrews, Avery. D. (1985) “The Major Functions of the Noun Phrase,” in
Timothy. Shopen (ed.}) Language Typology and Syntactic Descrip-
tion, Vol. 1: Clause Structure. 62-154. Cambridge: Cambridge

University Press.

Ataev, B. M. (1997) Istorija Izuchenija Avarskogo Jazyka. Maxachkala:
Dagestan - XXI vek.

Bokarev, A. A. (1949) Sintaksis Avarskogo Jazyka. Moskva, Leningrad:
Izdatel’stvo AN SSSR.

Bresnan, Joan and Jonni M. Kanerva (1989) “Locative Inversion in Chichewa:
A Case Study of Factorization in Grammar,” Linguistic Inquiry,
20: 1-50.

Chomsky, Noam (1981) Lectures on Government and Binding. Dordrecht:

Foris Publications.

Comrie, Bernard (1978) “Ergativity,” in Lehmann, Winfred P. (ed.) Syn-
tactic Typology. 329-394. Austin: Universtiy of Texas Press.

Dalrymple, Mary (1993) The Syntaz of Anaphoric Binding. Stanford,
California: CSLI.

Dalrymple, Mary, John T. Maxwell III, and Annie Zaenen (1995) “Model-
ing Syntactic Constraints on Anaphoric Binding,” in Dalrymple,
Mary, Ronald M. Kaplan, John T. Maxwell III, and Annie Zaenen

(eds.) Formal Issues in Lezical Functional Grammar. 167-175.
Stanford, California: CSLI Publications.

Dixon, R. M. W. (1972) The Dyirbal Language of North Queensland. Cam-
bridge: Cambridge University Press.



56 B A R
Dixon, R. M. W. (1979) “Ergativity,” Language, 55: 59-138.
Dixon, R. M. W. (1994) Ergativity. Cambridge: Cambridge University
Press.

Fillmore, Charles (1968) “The Case for Case,” in Emmon Bach and Robert
Harms (eds.) Universals in Linguistic Theory. 1-90. New York:
Holt, Rinehart, and Winston.

Jackendoff, Ray (1972) Semantic Interpretation in Generative Grammar.
Cambridge, Mass.: MIT Press.

Jackendoff, Ray (1990) Semantic Structures. Cambridge, Mass.: MIT

Press.

Madieva, G. 1. (1980) Morfologija Avarskogo Literaturnogo Jazyka. Max-
achkala: Daguchpedgiz.

Manning, Christopher D. (1996) Ergativity: Argument Structure and Gram-
matical Relations. Stanford, California: CSLI Publications.

Marantz, Alec P. (1984) On the Nature of Grammatical Relations. Cam-
bridge, Mass.: MIT Press.

Ortiz de Urbina, Jon (1989) Parameters in the Grammar of Basque. Dor-

drect: Foris Publications.

Pollard, Carl and Ivan A. Sag (1992) “Anaphors in English and the Scope
of Binding Theory,” Linguistic Inquiry, 23: 261-303.



